Romans 2:18




- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know, to come to know.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at the time Paul wrote.


The active voice indicates that the legalistic believer produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article used as a personal pronoun “His” and referring to God plus the neuter singular noun THELĒMA, meaning “will.”
“and you know His will”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active indicative from the verb DOKIMAZW, which means “accept as proved, approve.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at the time Paul wrote.


The active voice indicates that the legalistic believer produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular articular present active participle from the verb DIAPHERW, which in its intransitive use means “to differ, be different from someone or something or from something with respect to something; to differ to one’s advantage from someone or something in the sense of being worth more than, being superior to.”


The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those things.”

The participle is an ascriptive participle, being used as a noun and the direct object of the main verb.  It is translated “those superior things.”
“and you approve those superior things”
 - is the nominative masculine second person singular present passive participle from the verb KATĒCHEW, which means “to be taught, instructed.”

The nominative masculine second person singular refers to the legalistic believer.


The present tense is a descriptive present for what was then going on when Paul wrote.


The passive voice indicates that the believer received the action of being instructed in the Law.


The participle is a casual participle, translated “since or because you are instructed.”
Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun NOMOS, translated “from the Law” and referring to the Mosaic Law.

“because you are instructed from the Law,”
Rom 2:18 corrected translation
“and you know His will, and you approve those superior things because you are instructed from the Law,”
Explanation:
1.  “and you know His will,”

a.  The entire sentence so far reads, “Now if you call yourself ‘Jew’ and are relying on the [Mosaic] Law, and you boast about relationship with God, and you know His will and you approve those superior things, because you are instructed from the Law,…”

b.  Paul continues his description of the legalistic believers that kept popping up in some of the churches, such as Corinth, Galatia, and now Rome.


c.  These believers characterized themselves as knowing the will of God.



(1)  Arrogant believers always think they know the will of God.



(2)  These believers thought that because they knew the Mosaic Law, then they really knew the will of God.



(3)  But God had changed the way He was relating to mankind.  The Mosaic Law was no longer the means of knowing the will of God.  There was a whole new system of teaching called the mystery doctrines of the Church Age.



(4)  God had inserted a new dispensation into human history.  This dispensation came with a whole new method of revelation from God.



(5)  Since we can only know the will of God based on how God reveals himself, and since these believers were living their lives based on the old method of how God had revealed Himself, there was no possible way they could know the will of God.



(6)  Therefore, there is a tinge of sarcasm in this statement by Paul.  Know-it-alls rarely do.

2.  “and you approve those superior things because you are instructed from the Law,”

a.  Another thing these legalistic believers do is to approve the things that they consider to be superior.


b.  They considered that keeping the Law was the highest thing a man could do.  Therefore they approved of those who kept the Law.


c.  So we are not confused by what Paul means, Paul clarifies what he means by the expression “superior things” by using a clarifying participle, “because you are instructed.”

d.  The superior things are the things these legalistic believers are instructed from the Mosaic Law.


e.  They are not learning about the spiritual life of the Church Age, but about the Mosaic Law.  They think they are spiritual by keeping the Law.  They think their virtue, honor, and integrity come from keeping the Law.


f.  They are not instructed in the uniqueness of the Church Age, but in the superior things of the Mosaic Law.  They associate all the superior things of life with the requirements of the Mosaic Law.


g.  Their priorities are wrong.  They are living in the past rather than in the present.
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